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AUGLYSING

um gerd sem felur i sér breytingu 4 samningi sem rad Evropusambandsins
og Island og Noregur gerdu med sér um patttoku hinna sidarnefndu
i framkvaemd, beitingu og proun Schengen-gerdanna.

Hinn 21. mars 2006 var radi Evropusambandsins tilkynnt um sampykki Islands 4 akvordun

radsins nr. 2005/267/EB fra 16. mars 2005 um ad koma & oruggu, veflegu upplysinga- og
samremingarneti fyrir innflytjendayfirvold adildarrikjanna, sem felur i sér breytingu & samningi
sem rad Evropusambandsins og lydveldid Island og Konungsrikid Noregur gerdu med sér 18.
mai 1999 um patttoku hinna sidarnefndu i framkvemd, beitingu og bréun Schengen-gerdanna,
sbr. auglysingu i C-deild Stjoérnartidinda nr. 21/2000. Breytingin 6dladist gildi ad pvi er Island
vardar 21. mars 2006.

Akvordunin er birt sem fylgiskjal med auglysingu pessari.
Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytinu, 28. mars 2006.

Geir H. Haarde.

Gunnar Snorri Gunnarsson.

Fylgiskijal.

1.

AKVORDUN RADSINS
fra 16. mars 2005
um ad koma & 6ruggu, veflegu upplysinga- og samra@mingarneti fyrir innflytjendayfirvold
adildarrikjanna
(2005/267/EB)

RADP EVROPUSAMBANDSINS HEFUR,

med hlidsjon af stofnsattmala Evrépubandalagsins, einkum 66. gr.,

med hlidsjon af tillogu framkvemdastjornarinnar,

med hlidsjon af aliti Evropupingsins!,

og ad teknu tilliti til eftirfarandi:
I heildaraeetlun radsins um barattuna gegn 6loglegum innflutningi folks og mansali fra 28.
febriar 2002, sem byggist 4 ordsendingu framkvaemdastjornarinnar til radsins og Evropupingsins
fra 15. november 2001 um sameiginlega stefnu vardandi 6l6glegan innflutning folks, var fario
fram a ad proad yrodi oruggt, veflegt innra net til ad koma 4 druggum og hrédum upplys-
ingaskiptum milli adildarrikjanna um 6edlilegan eda 6loglegan straum innflytjenda og tengda
peetti.
Framkvemdastjorninni skal falid ad sja um proun og rekstur kerfisins.
Adgangur ad veflegu innra neti skal einskordast vid notendur sem til pess hafa heimild i
samraemi vid setta skilmala, malsmedferd og oryggisradstafanir.
bar sem adildarrikin geta ekki fyllilega nad markmidum pessarar akvordunar, p.e. druggum og
hrédum upplysingaskiptum milli adildarrikja, og peim verdur betur nad a vettvangi Bandalagsins
vegna pess hve adgerdirnar eru umfangsmiklar og hafa vidtek ahrif, er Bandalaginu heimilt
a0 sampykkja radstafanir i samraemi vio dreifredisregluna eins og kvedid er 4 um i 5. gr.
sattmalans. Med akvordun pessari er ekki gengid lengra en naudsynlegt er til ad na pessum
markmidum i samremi vid medalhofsregluna eins og hun er sett fram i framangreindri grein.
I pessari akvordun eru grundvallarréttindi virt og meginreglum fylgt, einkum peim sem eru
vidurkennd 1 sattmala Evropusambandsins um grundvallarréttindi sem veru pau almennar
meginreglur i [6gum Bandalagsins.

1 Aliti var skilad 20. april 2004 (hefur enn ekki verid birt i Stjornartidindum ESB).
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6. Taka ber tillit til tilskipunar Evrépupingsins og radsins 95/46/EB fra 24. oktéber 1995 um vernd
einstaklinga i tengslum vid vinnslu personuupplysinga og um frjalsa midlun slikra upplysinga?
og reglugerdar Evropupingsins og radsins (EB) nr. 45/2001 fra 18. desember 2000 um vernd
einstaklinga i tengslum vid vinnslu persénuupplysinga, sem stofnanir og adilar Bandalagsins
hafa unnid, og um frjalsa midlun slikra upplysinga? i tengslum vid veflegt innra net.

7. Naudsynlegar radstafanir til framkvemdar pessari akvordun skulu sampykktar i samremi vid
akvordun radsins 1999/468/EB fra 28. juni 1999 um reglur um medferd framkvemdavalds sem
framkvamdastjorninni er falio®.

8. Danmork tekur, i samraemi vid 1. og 2. gr. békunarinnar um st60u Danmerkur, sem fylgir med
sem vidauki vid sattmalann um Evropusambandid og stofnsattmala Evrépubandalagsins, ekki
patt i sampykkt pessarar akvordunar og er pvi ekki bundin af henni eda beitingu hennar. bar
ed pessi akvordun er byggd a Schengen-gerounum, samkvemt akvaedum IV. balks pridja hluta
stofnsattmala Evropubandalagsins, nema ad pvi marki sem hun kemur & upplysingaskiptum
um vandamal, tengd endursendingu rikisborgara pridju landa, annarra en peirra sem uppfylla
ekki eda uppfylla ekki lengur gildandi skilyrdi fyrir stuttri dvol a yfirradasvedi adildarrikis
samkvaemt akvedum Schengen-gerdanna, ber Danmorku, i samraemi vid 5. gr. fyrrnefndrar
bokunar, ad akveda innan sex manada eftir ad radid hefur sampykkt akvordun pessa hvort
hun tekur hana upp i landslog.

9. AJ pvi er Island og Konungsrikid Noreg vardar telst pessi tilskipun vera proun 4 akvaedum
Schengen-gerdanna, i skilningi samningsins sem rad Evropusambandsins og lydveldid {sland
og Konungsrikid Noregur gerdu med sér hinn 18. mai 1999 um patttoku pessara tveggja rikja i
framkvamd, beitingu og proun Schengen-gerdanna, sem falla innan svidsins sem um getur i A-,
B-, C- og E-lid 1. gr. akvordunar radsins 1999/437/EB fra 17. mai 1999 um sérstakt fyrirkomulag
vid beitingu pess samnings®, nema ad pvi marki sem hun kemur 4 upplysingaskiptum um
vandamal, tengd endursendingu rikisborgara pridju landa, annarra en peirra sem uppfylla
ekki eda uppfylla ekki lengur videigandi skilyrdi fyrir stuttri dvol a yfirradasvaedi adildarrikis
samkvaemt akvedum Schengen-gerdanna.

10. Ad pvi er Sviss vardar telst pessi tilskipun vera préun a akvaedum Schengen-gerdanna, i skilningi
samningsins sem Evropusambandid, Evropubandalagid og Rikjasambandid Sviss gerdu med
sér um patttoku Rikjasambandsins Sviss i framkvemd, beitingu og proun Schengen-gerd-
anna’, sem falla innan svidsins sem um getur i A-, B-, C- og E-1id 1. gr. akvérdunar 1999/437/
EB, tulkud i tengslum vid 1. mgr. 4. gr. akvordunar radsins 2004/849/EB fra 25. oktober
20048 og akvordun radsins 2004/860/EB fra 25. oktdber 2004° um undirritunina fyrir hond
Evréopusambandsins, undirritunina fyrir hond Evropubandalagsins og um bradabirgdabeitingu
tiltekinna akvaeda pess samnings, nema ad pvi marki sem hun kemur & upplysingaskiptum um
vandamal, tengd endursendingu rikisborgara pridju landa, annarra en peirra sem uppfylla
ekki eda uppfylla ekki lengur videigandi skilyrdi fyrir stuttri dvol a yfirradasvaedi adildarrikis
samkvaemt akvedum Schengen-gerdanna.

11. Gera parf radstafanir til ad gera fulltraum fIslands, Noregs og Sviss kleift ad koma ad
starfi nefndarinnar sem adstodar framkvaemdastjérnina vid ad beita framkvemdavaldi sinu
samkvaemt pessari akvordun, ad pvi er vardar akvedin sem teljast vera préun & Schengen-
gerdunum.

12. Breska konungsrikid tekur patt i pessari akvordun, i samremi vid 5. gr. békunarinnar, sem
fellir Schengen-gerdirnar inn i lagaramma Evropusambandsins og fylgir med sem vidauki vid
sattmalann um Evropusambandid og stofnsattmala Evropubandalagsins, og 2. mgr. 8. gr.
akvordunar radsins 2000/365/EB fra 29. mai 2000 vardandi beidni Hins sameinada konungsrikis

2 Stjtio. EB L 281, 23.11.1995, bls. 31.

3 Stjtis. EB L 8, 12.1.2001, bls. 1.

4 Stjtio. EB L 184, 17.7.1999, bls. 23.

5 Stjtid. EB L 176, 10.7.1999, bls. 36.

6 Stjtid. EB L 176, 10.7.1999, bls. 31.

7 13054/04, adgengileg & http://register.consilium.eu.int.
8 Stjtid. ESB L 368, 15.12.2004, bls. 26.

9 Stjtis. ESB L 370, 17.12.2004, bls. 78.
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13.

14.

Stora-Bretlands og Nordur-rlands um ad eiga patt i sumum akvedum Schengen-gerdannal®,

ad pvi marki sem radstafanir hennar teljast vera proun a peim akvaedum Schengen-gerdanna,
sem Breska konungsrikid tekur patt i, um barattuna gegn 6loglegum innflutningi folks, og i
samremi vid bokunina um afstédu Breska konungsrikisins og Irlands, sem fylgir med sem
vidauki vid sattmalann um Evropusambandid og stofnsattmala Evropubandalagsins, par ed
pbad hefur 6skad eftir pvi, i samremi vid 3. gr. bokunarinnar, ad taka patt i sampykkt og
beitingu pessarar akvordunar.

Irland tekur patt i pessari akvordun, i samrami vid 5. gr. bokunarinnar, sem fellir Schengen-
gerdirnar inn i lagaramma Evrépusambandsins og fylgir med sem vidauki vid sattmalann um
Evropusambandio og stofnsattmala Evropubandalagsins, og 2. mgr. 6. gr. akvordunar radsins
2002/192/EB fra 28. febrﬁar 2002 vardandi beidni frlands um ad eiga patt i sumum akvaedum
Schengen-gerdannall, ad pvi marki sem radstafanir hennar teljast vera proun 4 peim akvedum
Schengen- geréanna sem Irland tekur patt i, um barattuna gegn 6loglegum innflutningi folks.
[ samremi vid 1. og 2. gr. bokunarinnar um stédu Breska konungsrikisins og Irlands, sem
fylgir med sem vidauki vid sattmalann um Evropusambandid og stofnsattmala Evropubanda-
lagsins, og med fyrirvara um 4. gr. bokunarinnar tekur Irland ekki patt i sampykkt pessarar
akvordunar og er pvi ekki bundid af henni eda beitingu hennar, ad pvi marki sem radstafanir
hennar teljast ekki vera proun 4 peim akvadum Schengen-gerdanna, sem Irland tekur patt i,
um barattuna gegn 6l6glegum innflutningi félks.

SAMPYKKT AKVORDUN PESSA:

1. gr.

Med pessari akvordun er komid a fot druggu, veflegu upplysinga- og samraemingarneti til
upplysingaskipta um o6edlilega folksflutninga, 6loglega komu og 6loglegan innflutning folks og
endursendingu 616glegra ibua.

2. gr.

. Framkvemdastjornin skal bera abyrgd 4 proun og rekstri netsins, p.m.t. skipulagi pess og

innihaldi og pattum vardandi upplysingaskiptin.

. Upplysingaskiptin skulu a.m.k. innihalda eftirfarandi petti:

a) viovorunarkerfi um 6loglegan innflutning folks og net smyglara,

b) net tengifulltriia innflytjendamala,

¢) upplysingar um pad hvernig vegabréfsaritanir, landameri og ferdaskilriki eru notud vid
ologlegan innflutning folks,

d) malefni vardandi endursendingu.

Netid skal buid o6llum videigandi bunadi og skal taka akvordoun um pagnarskyldu vardandi

hann i samraemi vi0 malsmedferdina sem um getur i 2. mgr. 6. gr.

Framkvemdastjornin skal nyta sér fyrirliggjandi teknilegan verkvang samevropskra

fjarvirknineta fyrir gagnaskipti milli stjérnsyslustofnana innan ramma Bandalagsins.

3. gr.

Framkvaemdastjornin skal, i samraemi vid akvaedi 2. mgr. 6. gr.:

a)
b)

1.

2.

setja skilmala um og koma 4 malsmedferd til ad veita fullan eda takmarkadan adgang ad
netinu,

mela fyrir um reglur og vidmidunarreglur um notkunarskilmala kerfisins, p.m.t. reglur um
pagnarskyldu, sendingu, geymslu, skraningu og eydingu upplysinga og um st6dlud eydublod.

4. gr.
Adildarrikin skulu veita adgang a0 kerfinu i samraemi vid radstafanir sem framkvemdastjornin
sampykkir i samraemi vid 3. gr.
Adildarrikin skulu tilnefna tengilidi 1 hverju landi og tilkynna pad framkvaemdastjérninni.

10 Stjtia. EB L 131, 1.6.2000, bls. 43.
11 Stjtio. EB L 64, 7.3.2002, bls. 20.
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S. gr.

1. Uppflutningur gagna inn & netid skal ekki hafa ahrif a eignarhald a vidkomandi upplysingum.
Notendur med adgangsheimild bera einir abyrgd & peim upplysingum sem beir lata i té og skulu
tryggja ad innihald peirra samrymist ad 6llu leyti gildandi I6gum Bandalagsins og landslogum.

2. Adgangur ad upplysingunum skal einskordast vid notendur netsins sem hafa adgangsheimild,
nema par séu merktar sem upplysingar til almennings, og skal pridju adilum ekki greint fra
peim an pess ad fengio hafi verid leyfi fyrir pvi fyrirfram fra eiganda viokomandi upplysinga.

3. Adildarrikin skulu gripa til naudsynlegra oryggisradstafana til ad:

a) koma i veg fyrir ad adrir fai adgang ad netinu en peir sem hafa adgangsheimild,

b) tryggja ad beir sem hafa adgangsheimild, hafi eingdngu adgang ad upplysingum sem
heimildir peirra na til,

c) koma i veg fyrir ad peir sem ekki hafa til pess heimild geti lesid, afritad, breytt eda eytt
upplysingum.

4. Med fyrirvara um 3. mgr. skal framkvemdastjérnin sampykkja frekari oryggisradstafanir i
samremi vid malsmedferdina sem um getur i 2. mgr. 6. gr.

6. gr.

1. Framkvamdastjornin skal njota adstodar nefndarinnar sem komid var a fot med akvordun
radsins 2002/463/EB fra 13. juni 2002 um sampykkt adgerdadztlunar um samvinnu
stjoérnvalda 4 svidi ytri landamera, vegabréfsaritana, helismala og innflutnings folks (ARGO-
Aztlunarinnar)!2,

2. begar visad er til pessarar malsgreinar gilda akvadi 3. og 7. gr. akvordunar 1999/468/EB.

3. Nefndin setur sér starfsreglur.

7. gr.

1. Ef porf er & fyrir proun netsins skal framkvemdastjornin gera samninga vid stofnanir, sem
heyra undir opinberan rétt, sem komid var a fot med stofnsattmalum Evropubandalaganna
eda innan ramma Evrépusambandsins.

2. Framkvemdastjornin skal tilkynna radinu um framvindu samningavidre@dna um slika
samninga.

8. gr.
Akvordun pessi 6dlast gildi 4 tuttugasta degi eftir ad hun birtist i Stjérnartidindum Evrépu-
sambandsins.

9. gr.
Akvordun pessari er beint til adildarrikjanna.

Gjort i Brussel 16. mars 2005.

Fyrir hond radsins,
J. ASSELBORN
forseti.

12 stjtio. EB L 161, 19.6.2002, bls. 11.
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COUNCIL DECISION
of 16 March 2005
establishing a secure web-based Information and Coordination Network for Member States’

Migration Management Services
(2005/267/EC)

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN UNION,
Having regard to the Treaty establishing the European Community, and in particular Article

66 thereof,

1.

Having regard to the proposal from the Commission,
Having regard to the Opinion of the European Parliament!,
Whereas:

The Council’s comprehensive plan to combat illegal immigration and trafficking of human
beings of 28 February 2002, which is based on the Commission’s Communication of 15
November 2001 to the European Parliament and to the Council on a common policy on illegal
immigration, called for the development of a secure web-based intranet site to establish secure
and rapid information exchange between Member States on irregular or illegal migratory flows
and phenomena.

The development and management of the network should be entrusted to the Commission.
Access to the web-based intranet site should be limited to authorised users in compliance with
the established terms, procedures and security measures.

Since the objectives of this Decision, namely secure and rapid information exchange between
Member States, cannot be sufficiently achieved by the Member States and can therefore, by
reason of the effects of the envisaged action, be better achieved at Community level, the
Community may adopt measures in accordance with the principle of subsidiarity as set out
in Article 5 of the Treaty. In accordance with the principle of proportionality, as set out in
that Article, this Decision does not go beyond what is necessary in order to achieve those
objectives.

This Decision respects the fundamental rights and observes the principles recognised in par-
ticular by the Charter of Fundamental Rights of the European Union as general principles
of Community law.

Directive 95/46/EC of the European Parliament and of the Council of 24 October 1995 on
the protection of individuals with regard to the processing of personal data and on the free
movement of such data and Regulation (EC) No 45/2001 of the European Parliament and of
the Council of 18 December 2000 on the protection of individuals with regard to the process-
ing of personal data by the Community institutions and bodies and on the free movement of
such data® should be taken into account in the context of the web-based intranet site.

The measures necessary for the implementation of this Decision should be adopted in accord-
ance with Council Decision 1999/468/EC of 28 June 1999 laying down the procedures for the
exercise of implementing powers conferred on the Commission?.

In accordance with Articles 1 and 2 of the Protocol on the position of Denmark annexed
to the Treaty on European Union and to the Treaty establishing the European Community,
Denmark is not participating in the adoption of this Decision, and is therefore not bound by
it or subject to its application. Given that this Decision builds upon the Schengen acquis under
the provisions of Title IV of Part Three of the Treaty establishing the European Community,
except insofar as it establishes an exchange of information on the problems associated with
the return of third-country nationals other than those who do not fulfil or who no longer
fulfil the conditions for a short stay applicable within the territory of a Member State by
virtue of the provisions of the Schengen acquis, Denmark, in accordance with Article 5 of

1 Opinion delivered on 20 April 2004 (not yet published in the Official Journal).
2 OJ L281,23.11.1995, p. 31.

3 OJLZg, 12.1.2001, p. 1.

4 OJ L 184,17.7.1999, p. 23.



Nr. 33 28. mars 2006

the aforementioned Protocol, shall decide within a period of six months after the Council has
adopted this Decision whether it will implement it in its national law.

9. As regards the Republic of Iceland and the Kingdom of Norway, except insofar as it estab-
lishes an exchange of information on the problems associated with the return of third-country
nationals other than those who do not fulfil or who no longer fulfil the conditions for a short
stay applicable within the territory of a Member State by virtue of the provisions of the
Schengen acquis, this Decision constitutes a development of the provisions of the Schengen
acquis within the meaning of the Agreement concluded on 18 May 1999 by the Council of
the European Union and the Republic of Iceland and the Kingdom of Norway concerning
the association of those two States with the implementation, application and development of
the Schengen acquis®, which fall within the areas referred to in Article 1, points A, B, C and
E of Council Decision 1999/437/EC of 17 May 1999 on certain arrangements for the applica-
tion of that Agreement®.

10. As regards Switzerland, except insofar as it establishes an exchange of information on the
problems associated with the return of third-country nationals other than those who do not
fulfil or who no longer fulfil the conditions for a short stay applicable within the territory of
a Member State by virtue of the provisions of the Schengen acquis, this Decision constitutes
a development of the provisions of the Schengen acquis within the meaning of the Agreement
signed between the European Union, the European Community and the Swiss Confederation
concerning the implementation, application and development of the Schengen acquis’, which
fall within the areas referred to in Article 1, points A, B, C and E of Decision 1999/437/EC
read in conjunction with Article 4(1) of Council Decision 2004/849/EC of 25 October 20048
and of Council Decision 2004/860/EC of 25 October 2004° on the signing of that Agreement
on behalf of the European Union and the European Community, respectively, and on the
provisional application of certain provisions thereof.

11. An arrangement has to be made to allow representatives of Iceland, Norway and Switzerland
to be associated with the work of the committee assisting the Commission in the exercise of
its implementing powers pursuant to this Decision with respect to the provisions constituting
a development of the Schengen acquis.

12. The United Kingdom is taking part in this Decision, in accordance with Article 5 of the
Protocol integrating the Schengen acquis into the framework of the European Union annexed
to the Treaty on European Union and to the Treaty establishing the European Community
and Article 8(2) of Council Decision 2000/365/EC of 29 May 2000 concerning the request
of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland to take part in some of the
provisions of the Schengen acquis'?, to the extent that its measures develop provisions of the
Schengen acquis against the organisation of illegal immigration in which the United Kingdom
participates, and the Protocol on the position of the United Kingdom and Ireland annexed
to the Treaty on European Union and to the Treaty establishing the European Community,
having notified under Article 3 thereof its wish to take part in the adoption and application
of this Decision.

13. Ireland is taking part in this Decision, in accordance with Article 5 of the Protocol integrat-
ing the Schengen acquis into the framework of the European Union annexed to the Treaty
on European Union and to the Treaty establishing the European Community and Article 6(2)
of Council Decision 2002/192/EC of 28 February 2002 concerning the request of Ireland to
take part in some of the provisions of the Schengen acquis!!, to the extent that its measures
develop provisions of the Schengen acquis against the organisation of illegal immigration in
which Ireland participates.

5 OJ L 176, 10.7.1999, p. 36.

6 OJL 176, 10.7.1999, p. 31.

7 13054/04, accessible on http://register.consilium.eu.int
8 OJ L 368, 15.12.2004, p. 26.

9 OJL 370, 17.12.2004, p. 78.

10 OJ L 131, 1.6.2000, p. 43.

11 OJ L 64,7.3.2002, p. 20.
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14. In accordance with Articles 1 and 2 of the Protocol on the position of the United Kingdom
and Ireland annexed to the Treaty on European Union and to the Treaty establishing the
European Community, and without prejudice to Article 4 of the said Protocol, Ireland is not
taking part in the adoption of this Decision and is not bound by it or subject to its applica-
tion to the extent that its measures do not develop provisions of the Schengen acquis against
the organisation of illegal immigration in which Ireland participates,

HAS ADOPTED THIS DECISION:

Article 1
This Decision establishes a secure web-based Information and Coordination Network for the
exchange of information on irregular migration, illegal entry and immigration and the return of
illegal residents.

Article 2

1. The Commission shall be responsible for the development and management of the network,
including the structure and content thereof and the elements for information exchange.

2. The elements for information exchange shall include at least the following:
(a) early warning system on illegal immigration and facilitator networks;
(b) network of immigration liaison officers;
(c¢) information on the use of visas, borders and travel documents in relation to illegal immi-

gration;

(d) return-related issues.

3. The network shall include all the appropriate tools, the confidentiality of which shall be
determined in accordance with the procedure referred to in Article 6(2).

4. The Commission shall make use of the existing technical platform within the Community
framework of the trans-European telematic network for the interchange of data between
administrations.

Article 3
In accordance with the procedure referred to in Article 6(2) the Commission shall:
(a) establish the terms and procedures for granting full or selective access to the network;
(b) lay down rules and guidelines on the terms of use of the system, including rules on the
confidentiality, transmission, storage, filing and deletion of information and on standardised
forms.

Article 4
1. Member States shall provide access to the network in compliance with the measures adopted
by the Commission in accordance with Article 3.
2. Member States shall designate national contact points and notify the Commission thereof.

Article 5

1. The uploading of data onto the network shall not affect the ownership of the information
concerned. Authorised users shall remain solely responsible for the information they provide
and shall ensure that its contents are fully compliant with existing Community and national
law.

2. Unless marked as public, the information provided shall be strictly limited to authorised users
of the network and shall not be disclosed to third parties without prior permission of the
owner of the information concerned.

3. Member States shall take the necessary security measures to:

(a) prevent any unauthorised person from having access to the network;
(b) guarantee that, when using the network, authorised persons have access only to data which
are within their sphere of competence;
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(c) prevent information on the network from being read, copied, modified or erased by unau-
thorised persons.
4. Without prejudice to paragraph 3, further security measures shall be adopted by the
Commission in accordance with the procedure referred to in Article 6(2).

Article 6
1. The Commission shall be assisted by the Committee set up under Council Decision 2002/463/
EC of 13 June 2002 adopting an action programme for administrative cooperation in the fields
of external borders, visas, asylum and immigration (ARGO programme)!2.
2. Where reference is made to this paragraph, Articles 3 and 7 of Decision 1999/468/EC shall
apply.
3. The Committee shall adopt its Rules of Procedure.

Article 7
1. Where necessary for the development of the network, the Commission shall conclude agree-
ments with bodies governed by public law established under the Treaties establishing the
European Communities or established within the framework of the European Union.
2. The Commission shall inform the Council of the progress made in the negotiations of any
such agreements.

Article 8
This Decision shall enter into force on the twentieth day following that of its publication in the
Official Journal of the European Union.

Article 9
This Decision is addressed to the Member States.

Done at Brussels, 16 March 2005.
For the Council

The President
J. Asselborn

C-deild — Utgafud.: 17. oktdber 2016

12 OJ L 161, 19.6.2002, p. 11.



